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ЎҚИМАСАНГ – ЎЗИНГГА ЗАРАР (2)
Бахтиёр Шоҳназаров
I. ЖУРНАЛИСТИКАДАГИ ЖИДДИЙ ҚАДАМИМ – “ҲУРРИЯТ”


Хоҳ мен бошловчи ва муаллифлик қилган “Ҳуқуқ ва бурч” кўрсатуви бўлсин, хоҳ газетада чиққан мақолам – ўзим бошлаган муаммоли мавзуни бир марта кўтариб, у ёғига “ишимни бажариб бўлдим, нима бўлса бўлар”, деб ташлаб қўймайман. Неча йил ўтишидан қатъи назар, мавзуни изчиллик билан давом эттираман. Айрим масалаларда маълум ютуқларга эришган бўлсам, бошқалари ҳозиргача тўлиқ ҳал қилинмай қолмоқда. Мазкур китобни бир бошдан ўқисангиз, бунга, албатта, ўзингиз ҳам ишонч ҳосил қиласиз. 


Кўрсатувларимда Олий Мажлис депутатлари, Олий суд ҳамда Конституциявий суд раислари, ҳуқуқшунослар, судьялар, прокурорлар, адвокатлар, турли идораларнинг мансабдор шахслари, оддий ватандошларим иштирок этишган. (Ҳуқуқ соҳасида олиб борилаётган ислоҳотлар ҳақида президентдан интервью олишга астойдил киришиб қолганимда “ўзингизни босинг!” дейишган телевидениедаги “катталар”). Тошкент давлат юридик институти кўрсатув тасвирга олинадиган ўзига хос “2-студия”га айланиб қолганди. Институт ректори, проректори-ю, ўқитувчи-профессорларидан тортиб, талабаларгача – турли ҳуқуқий муаммолар ҳақида баҳслар юритганмиз. Айниқса, “Жиноят процесси” кафедраси мудираси Зумрад опа Иноғомжонова билан суҳбатларимиз ҳаётийлиги, самимийлиги ва тортишувларга бойлиги билан кўпчилик томошабинлар ёдида муҳрланиб қолган, десам асло янглишмайман.


Журналистикага жиддий киришишимга “Ҳуррият” газетаси сабаб бўлганини юқорида айтиб ўтгандим. “Ҳуррият”даги илк мақолам ёзилишига “Ўзбекистон Республикаси фуқаролик паспорти” сабаб бўлди. Иккинчи мақоламни эса Туркияда Рамазон ойи бошланиши муносабати билан теледастурларга ўзгартириш киритилиши тажрибасини мамлакатимизда ҳам қўллаш мавзусига бағишладим. Чунки, ўша пайтлар Рамазон ойи эндигина бошланганди. Ҳар ҳолда, мақола эътиборсиз қолмади. Кейинги Рамазон ойида Ўзбекистон телевидениеси ўз кўрсатувлари дастурини саҳарлик қилиш пайтида бошлаб, тарбиявий аҳамияти катта бўлган кўрсатувлар, хусусан, турк бадиий филмлари намойишини йўлга қўйди. 

“ФУҚАРО” ЭМАС, “ВАТАНДОШ”

(“Ҳуррият”
 №1, 1997 йил 11 январ)


Мустақиллик шарофати билан тилимизга Оврўпа тилларидан кирган кўплаб сўзлар алмаштирилди. Аммо, бу ишда баъзан шошма-шошарликка йўл қўйилди. Натижада, янги сифат бериб тилимизга киритилган бирмунча сўзларнинг асл маъноси ўрганилмади. “Граждан” сўзининг ўрнига “фуқаро” сўзининг қўлланилиши фикримизга яққол далил бўла олади. 


Маълумки. “фуқаро” сўзи арабча бўлиб, “фақир” сўзининг кўплик шаклидир. Араб тилида сўзларнинг кўплик шакли қўшимча ёки олд қўшимча ёрдамида эмас, балки сўз шаклини ўзгартириш орқали ясалади. Масалан, хабар – ахбор, тараф – атроф, шей – ашё (нарса, нарсалар) каби. Ўзбек тилига “фақир” сўзи “камбағал” деб, “фуқаро” эса “камбағаллар” деб таржима қилинади. 


Ўтмишда халқнинг кўпчилик қисми ночор аҳволда яшаганлиги учун, ҳокимлар ўзини ажратиб, уларга “ҳалойиқ” ва “фуқаро” деб, сўзнинг маъносини янада кучайтириш учун эса “фақир-фуқаро” деб хитоб қилишган. Кўриб турганимиздек, “фуқаро” калимасининг “граждан” калимаси билан маъно жиҳатдан ҳеч қандай алоқаси йўқ.


Ҳозирги пайтда 21 та араб мамлакатининг барчасида, шунингдек Эрон, Туркия, Афғонистон ва Покистонда “фақир” ва “фуқаро” сўзлари “камбағал” маъносида ишлатилади. Бу ҳол ушбу мамлакатларга сафар қилган ҳамюртларимизни ноқулай аҳволга солиб қўймоқда. Чет элликлар “Ўзбекистон фуқароси” иборасини эшитиб, ҳайрон бўлишяпти.


“Фуқаро” сўзининг “граждан” маъносида ўзбек тилида доимий ўрнашиб қолиши учун баъзи бир ҳаракатлар бўлаётганилиги кўрилмоқдаки, бу албатта кишини севинтирмайди. Яқинда босилиб чиққан “Ўзбек тилидаги арабча ва форсча сўзлар луғати” (“Ўқитувчи” нашриёти, 1996 йил) бунга мисол бўла олади. Бу китобнинг 133-бетида “фуқаро” сўзининг арабча сўз эканлиги кўрсатилиб, таржимаси қуйидагича берилган:

1. камбағаллар, камбағал халқ, фақирлар;

2. фуқаро, бирор мамлакатнинг доимий аҳолиси.


Юқоридаги мисолнинг “1” рақамида келтирилган таржима ҳақиқатга тўғри келади, аммо “2” рақамида ёзилган “бирор мамлакатнинг доимий аҳолиси” жумласи “фуқаро” сўзининг мамлакатимизда “граждан” маъносида ўрнашишига хизмат қилиш учун ўйлаб топилганлиги равшан бўлмоқда. “Фуқаро” сўзи кўпроқ халқ тилида “халқ”, “қашшоқ халқ” маъноларида қўлланилади, фахрли “граждан” маъносида эмас!


Қуйида “фуқаро” сўзининг луғавий маънолари келтирилмоқда:


а) фақир – бедный* (мн. фуқаро)

* З.Халидов “Учебник арабского языка», Ташкент, “Ўқитувчи”, 1981 г., стр. 611.


б) fukaro – камбағал, қашшоқ, фақир*


* Бердак Юсуф, “Туркча-ўзбекча ва ўзбекча- туркча луғат”, “Ўзбекистон нашриёти, 1993 йил, 54-бет.


в) fakir – а. I. 1) бедный, неимущий. 2) бедный, несчастный, жалкий…


II… 3) ваш покорный слуга. 4) дервиш, факир


fukara – 1) бедный, неимущий, бедняк; 


~lar бедняки, беднячество; 2) бедный, несчастный (человек), бедняга, бедняжка; 3) дервиш, факир;


fukaralik – бедность, нищета*


*Turkce-Rusca Sozluk, изд. «Русский язык», Москва 1977, «Sosyal Yayinlar», Istanbul, стр. 287, 309.


Ўзбек тилида “граждан” сўзини ифодаловчи юртдош, ватандош, ўлкадош, (шахс, шахсият) каби сўзлар мавжуд. Фикримизча, “фуқаро” калимасининг ўрнига бу сўзлардан бирининг киритилиши мақсадга мувофиқ бўлади. Бу ҳақда бошқа таклифлар ҳам кўриб чиқилиши мумкин. Шундай қилинса, чет элликларнинг, хусусан мусулмон ўлка вакилларининг “фуқаролик” ҳақида ҳайрат билан савол беришларига чек қўйилиши мумкин бўлур эди. 
* * *


Қуйида келтирилган мақола эълон қилингач, газетани очиб қарасам, иккинчи бетдаги мақолам остида менинг фамилиям ўрнига “О.Саидов” номи турибди. Хайратимдан донг қотиб қолибман! Дарров Карим Баҳриевнинг олдига чопдим. У киши ўзига хос оғир-босиқлик билан вазиятни тушунтирди. 


Журналистлар орасида “газетанинг битта сонида бир муаллифнинг иккита мақоласини бериш мумкин эмас” деган тушунча бор экан. “Ҳуррият”нинг биринчи сонида эса менинг сиз юқорида танишиб чиққан “Фуқаро” эмас, “ватандош” деган мақолам ҳам эълон қилинганди. Шунинг учун, иккинчи мақолам остига газетада ишлайдиган Олим Саидовнинг исми-шарифи ёзилган экан. “Барибир ҳамма вақт бу мақола муаллифи сиз бўлиб қолаверасиз”, деганди Карим ака. 


Ҳозирги пайтда юқоридаги “одат” йўқ бўлиб кетган, нечта материалингиз чиқишидан қатъи назар, ҳаммасининг остида (ёки устида) ўз исм-фамилиянгиз ёзилаверади.
МУБОРАК ОЙ АКС ЭТСА

(“Ҳуррият” №1, 1997 йил 11 январ)


Бугунги кунда Республикамизнинг кўпгина марказий ва маҳаллий газеталарида саҳарлик ва ифтор соатлари эълон қилинмоқда. Хўш, асосий оммавий ахборот воситаларидан бўлган телевидение кўрсатувлари ва радио эшиттиришлари соатлари Рамазон ойига мослаштирилдими? Афсуски, йўқ.


Барча мусулмон ўлкаларининг телевидение ва радиоси Рамазон ойида ўз ишини саҳарлик қилиш соатларида, тонг саҳарда бошлайди. Туркиянинг телевидение ва радиоси сўнгги йилларда жуда тараққий этди. Хусусан, мамлакатдаги телевизион станцияларнинг сони 300 дан ошиб кетган. 6 та давлат телеканалидан ташқари мамлакат миқёсида кўрсатувлар олиб борувчи ўнлаб хусусий телеканаллар мавжуд бўлиб, уларнинг аксарияти кечаю кундуз ишлайди. 


Барча телеканаллар турли сиёсий кўришларга эга ва аҳолининг маълум табақаларига йўналган кўрсатувлар тайёрлайди. Буларнинг баъзилари Ислом тамойилларига зид дастурлар тайёрласа, баъзилари Ислом тамойиллари асосига қурилган кўрсатувлар намойиш қилади. 


Тонг саҳардаги бу кўрсатувларда Ислом дини ҳақида маълумотлар берилади, кишиларни эзгуликка ундовчи лавҳалар, диний филмлар, мумтоз концерт дастурлари кўрсатилади. Мамлакатнинг ҳар бир катта шаҳри учун “оғиз ёпиш” соатлари эълон қилинади. Муборак ойда “Оврупоча” маданиятни тарғиб қилувчи телеканаллар беҳаё кўрсатув ва филмлар намойиш қилишмайди. Бунинг сабаби – миллатга ҳурматда, қолаверса бозор иқтисоди келтириб чиқарган томошабин учун, демакки, даромад манбаи ҳисобланган реклама олиш учун курашда, яъни рақобатдадир.


Яна бир таклиф: “Муҳаммадур Расулуллоҳ” фильми жуда кеч берилмоқда. Ярим тунгача кўриб, яна саҳар туриш қийин. Эртароққа қўйилса.


Ўзбекистон телевидениеси ва радиоси ҳамда маҳаллий телевидениелар Рамазон ойида ўз кўрсатув соатларини ўзгартиришса, хос кўрсатувлар намойиш қилишса, халқимиз учун айни муддао бўлар эди, зеро телевидение халқ учун хизмат қилиши зарур. 

ЎЗРУС ТИЛИНИ РАЗВИВАТЬ ҚИЛАЙЛИК!
    

(“Ҳуррият” №5, 1997 йил 5 феврал)


Холодильникни очиб қарасам, зелень тугаб қолибди. Срочно бозорга бориш керак бўп қолди. Подъездга чиқсам, тёмно-синий полосатый кўйлак кийган соседим турган экан.

— Қалайсиз, сосед? — деб сўрашдим.

· Ништяк, братан, — жавоб берди сосед, — Куда катим?

- Шу, озгина продукта керак эди, Алайский бозорга кетяпман, катим вместе? 

– Ну, давай, кетдик.

Остановкагача пешком кетдик. Потом, тачкага ўтириб бозорга бордик. Продавецларнинг шуми ҳаммаёқни тутиб кетган: “кеп қолинг свежий сметанага”, “иссиқ лепёшкалардан обкетинг”, “капустанинг асали бизда”, «горячий пирожкадан еб кетинг».

Прилавкаларни айланиб, барыгалардан почти ҳамма нарсани олиб бўлдик, только чеснок билан перец олиш қолди. Чеснок сотувчининг олдига келдик.


— Чеснок қанчадан, пахан? — сўради сосед.


— 180 сўм, братишка, — жавоб берди отец-продавец.


— Вот 200 сўм, без сдачи бир кило вешать қилворинг...


Кечқурун телевизорда Молодёжний телеканалда “Даллас”ни кўриб ўтирсам, эшикнинг звоноги чалиниб қолди. Очсам, соседим экан. “Бир звонить қилвосам”, деб просить қилди. “Пожалуйста” дедим. Қўшним телефонда номерни набирать қилиб, гаплаша бошлади: “Алло, привет. Сарисоқ акам бормилар?... Йўқмилар?... А когда будет?... Хорошо. Пока”. Гапларини эшитиб, бир нарсага вникать қилолмадим. Ўзидан сўрадим:


— Нега “Саримсоқ ака” дедингиз, по-моему “саримсоқ” — “чеснок” деганику? Между прочим, “Чеснок ака” десангиз, тўғри бўлади. Современный, культурный қилиб гапириш керак.


— Действительно, — деди вдумчиво сосед, — бунга вообще внимание обращать қилмаган эканман. “Дом Совет”из яхши ишлайди-да, братан.


Сосед чиқиб кетгач, “Дом Совет”им оперативно пахать қилиб кетди. Ўзим научно-исследовательский институтда старший научный сотрудник бўлиб ишлайман. “Эврика!” дедим ўзимга-ўзим ва битта лист билан ручкани олиб, ёза бошладим:

Ўзрус тилининг пайдо бўлиши ва развитиеси

(научная работа)


“Ўзрус тили планетамиздаги новейший тиллардан бўлиб, тюркская языковая группадаги ўзбек тили билан славянская языковая группадаги рус тилининг соединениесидан появиться қилган. Бу тилда сўзлашувчи миллионное население в основном, столицамиз Тошкентда и наподобие баъзи крупный промышленный центрларимизда яшайди. Ну, например, Ангрен, Фергана, Наваи и так далее. Ўзрус тили 1960-йиллардан зачатка бера бошлаган бўлиб, процветаниеси 70-80-йилларга тўғри келади”.


Идеяларимни воодушевлённо ёзиб ўтирсам, вдруг рабочая комнатамга стуксиз кирган хотиним хаёлимни перебивать қилиб юборди и автоматни очередига ўхшаб тариллаб кетди:


— Дадажониси, короче бугун эрталаб шла на работу, а йўл скользкий экан, йиқилиб тушдим, представляешь? Ишга бориш неохота бўп турувди. “Поясницам оғрияпти” деб баҳона қилиб поликлиникага бордим. Доктор назначение ёзиб берди. “Больничный ёзиб беринг” десам, “ни в коем случае” деди. Ладно, амбулаторный лечение олавераман, дедим. 


— Ну что это такое? — нервничаться қилдим мен. — бу ерда серьёзный научный иш устида ўтирибман, сен бўлсанг ерундалар билан перебивать қиласан!


Рабочий столимга ўтириб “чёрт побери” дедим-да, келган жойимдан продолжить қилиб, опять ёза бошладим: “Ўзрус тилида сўзлашувчи населениени в основном городской новый узбеклар ташкил қилади. Да, новый узбеклар. А что, новый русскийлар бўлгандан кейин новый узбеклар ҳам бўлади-да! Межнациональные отношенияни развивать қилишда ўзрус тилининг важный аҳамияти бор, это несомненно. Ўзбекистоннинг русскоязычный населениеси госязыкни ўрганишга торопиться қилмаяпти, тем более, бунга необходимость ҳам йўқ. В связи с этим, мен шундай предложение киритмоқчиман: Ўзрус тилининг настоящий значениесини признать қилиб, уни иккинчи госязык деб эълон қилинсин. Вот тогда госязыкни ўрганиш осон бўлади. А это, в свою очередь, бизга ўхшаганлар в будущем госязыкни ўрганишларида переходной мост вазифасини бажаради. 


Кроме того, ўзбекчага русчани аралаштирмай гапириш почти невозможно бўлганлиги учун, ўзбекчани яхши билмаган ўзбек гражданларимизни упрекать қилишларга ҳам положить конец можно было бы. Ну, например, “кўприк”ни “мост”, «бурилиш»ни «поворот», «ўрмон»ни «лес»  дегани учун жителларимиз предупреждать қилинмасди».


Қарасам, научная статьям приличный газетный статья бўп қопти. “Қайси газетага берсам экан”, деб вдуматься қилиб қолдим. Русча изданиеларга берсам, уларни ўқийдиган русскоязычное население ўзрус тилини яхши тушунмаслиги и охир-оқибатда статьянинг сутига вникать қила олмаслиги мумкин (молоко эмас – суть!). Анча вақт думать қилиб, “Ҳуқуқ ва бурч” передачасига беришга қарор қилдим. 

У қанақа передача, дейсизларми? Да и вы знаете! Ҳалиги «Молодёжный телеканал»даги передача борку, супер старимиз Юлдуз Усмонова ҳам участвовать қилиб, «мучиться қилиб юрган пайтларимда авторский песняларимни сотворганман», деганку, ўша передачага бераман. Тем более, яқинда передачанинг ведущийси чиқволиб, «таклифларингиз бўлса соответствующий органларга билдиринглар, активный бўлинглар, закон сизлар тарафда» деди-ку! 

«Не покажут» дейсизларми? Покажут! А потом, ўзрус тилининг существовать қилишини ҳеч ким отрицать қила олмайдику!? Не так ли? 

� Ўзбекистондаги илк мустақил газета “Ҳуррият” 1997 йилда 5.000 нусхада, 2004 йил ноябр ойида эса 2.350 нусхада чоп этилган. Газета ҳафтанинг чоршанба кунлари чиқади. 


� мазкур сатира қайта таҳрир қилинган ҳолда берилмоқда. 





